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، حیث أنّ المترجم وبحكم تهدف هذه الدّراسة إلى تسلیط الضّوء على الصّیاغة القانونیّة وأهمیّتها في ترجمة نصوص القانون
یؤدّي إلى ترجمة سطحیّة وغامضة تكوینه التّرجميّ، قد یجهل بعض أصول الصّیاغة القانونیّة أثناء عملیّة التّرجمة، ممّا 

في بعض الأحیان، فترجمة نصوص القانون بالجانبین اللّغويّ والقانونيّ بحكم الطّابع المزدوج للتّرجمة القانونیّة، ممّا 
ببعض یستدعي من المترجم تحكّما في اللّغتین المنقول منها والمنقول إلیها، إضافة إلى الإلمام بالمعارف القانونیّة والإحاطة 

.مباحث علم القانون، كالصّیاغة القانونیّة الّتي تساعدنا في تحریر نص مترجم واضح ومفهوم

.صّیاغة قانونیّة، نصوص قانون، تّرجمة، قانون:الكلمات المفاتیح

Legal drafting and its importance in translating the texts of law

Abstract
The present study deals with legal drafting and its importance in translating the texts of law,
as the translator may ignore some legal drafting rules when he translates this kind of texts,
which can lead to a superficial and ambiguous translation, at times. In this context, we
mention that the dual character of legal translation, related to both linguistic and legal
aspects, requires the perfect command of source and target languages, as well as knowledge
about the basic principles of law such as legal drafting, which helps us to produce a clear text
in the target language.
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La rédaction juridique et son importance dans la traduction des textes du droit

Résumé
La présente étude vise à mettre en exergue l’importance de la rédaction juridique dans la
traduction des textes du droit, vu que le traducteur néglige parfois les règles de la rédaction
juridique, lorsqu’il traduit les dits textes, et produit ainsi une traduction superficielle et
ambigüe. Dans ce contexte, la traduction des textes juridiques est relative aux aspects
linguistique et juridique, d’où la nécessité de maîtriser parfaitement les langues source et
cible, acquérir des connaissances inhérentes dans le domaine du droit et apprendre les règles
de la rédaction juridique qui nous aident à traduire le texte clairement.

Mots-clés: Rédaction juridique, textes du droit, traduction, droit.

imene_translate@hotmail.fr،إیمان بورایب:لالمؤلف المرس



2020جوان- 02عدد  -26المجلدالآداب واللّغات الأجنبيةمجلة التواصل

44

ةــــــتوطئ
إنّ نصوص القانون باعتبارها وسیلة لنقل المعارف القانونیّة، تتمیّز بخصائص ترتبط في مجملها بجانبي 
القانون واللّغة، إذ تشمل المصطلحات ذات الشّحنة القانونیّة والتّراكیب النحویّة والأسلوب القانونيّ وغیرها من 

عد خاصّة بغیة تحرّي الدقّة وتفادي مواطن الغموض السمّات الّتي تفرض على محرّر هذه النّصوص الالتزام بقوا
. واللّبس عند وضعها
قد یتساهل مع الصّیاغة القانونیّة لاعتقاده بأنّها من صلاحیّات -وبحكم تكوینه الترجميّ -بید أنّ المترجم

وغیر دقیقة أحیانا، فتكون ترجمته سطحیّة . رجال القانون من جهة، ولتركیزه على الجوانب الترجمیّة من جهة ثانیة
ومضلّلة أحیانا أخرى، نظرا لعدم التحكّم في هذه القواعد، خاصّة فیما یتعلّق باختیار المصطلحات والعبارات 

. م في أسلوبه ومعناهص القانونيّ المترجَ والصّیغ القانونیّة، ممّا ینعكس على صیاغة النّ 
نیّة وعلاقتها بمیدان ترجمة نصوص القانون، لاسیّما من هذا المنظور ارتأینا تناول موضوع الصّیاغة القانو ف

وأنّ بعض الدّراسات السّابقة الّتي تمكنّا من الاطّلاع علیها، كمحاضرات التّرجمة القانونیّة لأیمن كمال السّباعي 
وترجمة العقود لصبرة محمود محمّد علي، انصبّت في مجملها على الصّیاغة القانونیّة في مجال العقود، مع 

غیر أنّنا نرید التطرّق إلى هذا الموضوع بناء على ثنائیّة لغویّة .عربیّة–لتّركیز على الثنائیّة اللّغویّة انجلیزیّة ا
نسعى إلى تحلیل نماذج مستقاة من بعض نصوص التّشریع الجزائریّة وكذا س، كما )فرنسیّة–عربیّة (مختلفة 

.لمرتبطة بهذا الموضوعاتفّاقیّة شراكة، بغیة الإحاطة ببعض الجوانب ا
: یةتالآ، تروم دراستنا محاولة الإجابة على الإشكالیّة وبناء على ما سبق

أهمّ القواعد الواجب اتّباعها عند صیاغة النص القانونيّ؟ ثمّ ما هي ماذا نقصد بالصّیاغة القانونیّة؟ وما 
أهمیّة الصّیاغة القانونیّة في ترجمة نصوص القانون؟

الصّیاغة "تعبیر بدلا من" الصّیاغة القانونیّة"إلى أنّنا آثرنا استخدام تعبیر ،الإشارة في هذا السّیاقتجدر كما 
الّذي صادفناه في عدد من المراجع القانونیّة، لأنّ الصّیاغة التّشریعیّة تختصّ بنصوص التّشریع دون " التّشریعیّة

.القانونیّة تتضمّن جمیع النّصوص القانونیّة بما فیها التشریعیّةغیره من النّصوص القانونیّة، في حین أنّ الصّیاغة 
التّعریف بلغة القانون وأنواعها وخصائصها، باعتبارها جوهر الصّیاغة القانونیّة، وكذا دراستنا إلى فينسعى و 

، قبل ونقصمن خطأ وغموض وتعارض : وعناصرها وعیوبهاوالجانب الشّكلي فیها الصّیاغة القانونیّة وأهدافها 
، وذلك بغیة لفت أنظار المترجمین إلیها ودفعهم إلى في صیاغة نصوص القانونالتّعریج على أهمیّة التّعاریف 

. الاهتمام بها
:أنواعها وخصائصها: لغة القانون-1

إنّ الحدیث عن لغة القانون یحتّم علینا أوّلا التّعریف بمیدان القانون، فأيّ لغة تخصّص ترتبط بمیدان یحدّد 
ومعناها Kanonأو اللاّتینیّة Kanunإمّا إلى الكلمة الیونانیّة "ویرجع أصل لفظة قانون . جزءا من ممیّزاتها
.)1("العصا المستقیمة

القانون على النّحو Christel Morel Journelكریستال مورال جورنالأمّا في معناه الاصطلاحيّ، فیعرّف 
: التّالي

«Le droit se présente traditionnellement comme l’ensemble des règles de conduite
humaine, permettant d’organiser la vie en société. Il est alors évident que l’arsenal de règles
peut varier selon le type de société à construire, ce qui explique que des règles applicables
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dans un tel pays seraient inconcevables dans un autre, et ce qui explique également que les
règles évoluent avec le temps»(2).

أي أنّ القانون في مفهومه التقّلیديّ یتجلّى في قواعد السّلوك الإنسانيّ الّتي تسمح بتنظیم المجتمع، فمن 
البدیهيّ إذن أن تتنوّع القواعد بالنّظر إلى المجتمع الّذي سیبنى، وهو ما یفسّر أنّ القواعد المطبّقة في بلد ما قد لا 

. -ترجمتنا–وّر أیضا عبر الزّمن یصحّ تطبیقها في بلد آخر، وأنّ القواعد تتط
لّى في شكل العلاقة الّتي تربط بین القانون والمجتمع، فالمجتمع لا یقوم إلاّ على نظام یتجأوّلا نلمس بالتاّلي 

بعض في ببعضهم مجموعة القواعد الّتي تنظّم سلوك الأفراد وعلاقاتهم یجسّد، ومنه فالقانون قواعد قانونیّة آمرة
. المجتمع

وكذا بالمجتمعات المكانیّة المرتبطة الحدود هو كریستال مورال جورنال غیر أنّ ما یلفت انتباهنا في تعریف 
Droitعلى القانون الوضعيّ نظرنا ، إذ أنّ تركیزه ینصبّ في تطوّر القواعد القانونیّة عبر الزّمن Positif الّذي

نصوص نجد أنّ ف)3("المجتمع في مكان وزمان معیّنینمجموعة القواعد المخصّصة لتنظیم الحیاة في "نعني به 
القوانین التونسیّة الّتي تطبّق في تونسكذلك في فترة زمنیّة محدّدة، فقطالجزائریّة مثلا تطبّق في الجزائر التّشریع

.فقط
هنا بید أنّ الحدیث عن الحدود الزمانیّة والمكانیّة لا یعني أنّ جمیع الأنظمة القانونیّة تخضع لها، ونشیر 

نّ هذه الأخیرة شرّعت لكلّ زمان ومكان عكس إتحدیدا إلى الفرق بین القانون الوضعيّ والشّریعة الإسلامیّة، إذ 
.كانقواعد القانون الوضعيّ المرتبطة بعاملي الزّمان والم

أنّ اللّغة تشكّل نظاما متكاملا ووعاء نؤكّد على قبل تعریف لغة التخصّص وتناول خصائص لغة القانون، و 
تشمل نّها أ، كما أفكار الأفراد وتجاربهم وخبراتهمعن بهایُعبَّرُ وسیلة تواصل لكلّ أنماط الفكر البشريّ، فهي 

فنجد .بغرض استخدامها في میدان معرفيّ محدّدمعارف تكتسي طابعا تداولیّا نفعیّا حین تنقل میادین التخصّص 
والمعرفیّة في إطار ما یعرف بلغة وكذا المهنیّة، حیاتهم الیومیّةمختلف أنماط في یستخدمونها الأفراد إذن أنّ 

.التخصّص
: أنّهابلغة التخصّص AFNORالجمعیّة الفرنسیّة للتنمیط تعرّف ، بالنّتیجة

«Sous système linguistique qui utilise une terminologie et d’autres moyens linguistiques et

vise la non ambigüité de la communication dans un domaine particulier»(4).
واصل الغموض أثناء التّ تهدف إلى فكّ نظام لسانيّ فرعيّ یستعمل مصطلحات ووسائل لسانیّة أخرى أنّهاأي 

، ویُقصد بالنّظام اللّسانيّ الفرعيّ أنّ لغة التخصّص تشكّل امتدادا للّغات الطّبیعیّة -ترجمتنا–في میدان معیّن
أنّ لغة القانون تتفرّع من اللّغات الطّبیعیّة لأنّها تستمّد بعضا من إذن لأنّها تستمدّ قوالبها وصیغها منها، فنجد 

ا وتلتزم بقواعدها وتراكیبها، فیما عدا بعض الاستثناءات الّتي تحتّمها أصول الصّیاغة القانونیّة مصطلحاتها منه
كصیغة المبني للمجهول وتقدیم بعض العناصر، غیر أنّ الاستثناءات ذاتها لا تؤدّي بنا إلى الفصل بین لغة 

: قالتحین Ksenia GALUSKINAالقانون واللّغات الطّبیعیّة، وهو ما تؤكّد علیه كسینیا جالوسكینا 
«Le langage du droit n’est pas un système parallèle aux langues naturelles, il existe au sein

d’une langue naturelle et constitue un usage particulier de cette langue»(5).

–بل تعدّ جزءا لا یتجزّأ منها واستعمالا خاصّا لهاللّغات الطبیعیّة، أنّ لغة القانون لا تشكّل نظاما موازیا أي 
.-ترجمتنا
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بیر طریقة تعهي لغة القانون أنّ ،Georges MOUNINجورج مونان ویرى بعض اللّسانیّین، من بینهم 
: في هذا الصّددJean Claude GEMAR، حیث یقول جون كلود جیمار لسانيّ لنقل رسالة قانونیّة

«On pourrait penser que la linguistique est appelée à jouer un rôle marginal auprès des
sciences juridiques (tant en phonologie qu’en morphologie, en lexicologie qu’en sémantique
ou en stylistique), comme semblent le penser certains linguistes (dont Mounin) qui ne voient
dans le langage du droit qu’un mode d’expression (linguistique) d’un message juridique»(6).

سواء في الصّوتمیّة أو (أي أنّه یمكن الاعتقاد بأنّ اللّسانیّات مدعوّة لتلعب دورا هامشیّا بالنّسبة لعلوم القانون 
الّذین یرون في ) ومن بینهم مونان(، كما یبدو لبعض اللّسانیّین )الصیغمیّة أو المعجمیّة أو الدّلالیّة أو الأسلوبیّة

. -ترجمتنا–سالة قانونیّة لغة القانون طریقة تعبیر لسانيّ لر 
لغة القانون والغایة منها، ألا وهي نقل رسالة ذات طابع قانونيّ، ذلك لأنّ العلاقة بین نركّز على وبالتّالي فإنّنا 

تُجمع تعاریف لغة القانون على و ، مهمّة اللّغة المتخصّصة تكمن في نقل رسالة متخصّصة عكس اللّغة العامّة
، اللّغات المتخصّصةإلى نقل المعارف المرتبطة به، شأنها في ذلك شأن باقي وسعیها بمیدان القانون ارتباطها 

: ففي هذا الصّدد، یشیر جون كلود جیمار إلى ما یلي. غة القانون هو طابعها الإلزاميّ غیر أنّ ما تنفرد به ل
«Le texte juridique véhicule une norme généralement contraignante, comminatoire

parfois»(7).

یشكّل هذا الطّابع حیث،-ترجمتنا–النص القانونيّ ینقل قواعد تكون عموما إلزامیّة وأحیانا ردعیّة أي أنّ 
. الخاصیّة الفریدة لهذا النّوع من النّصوص

: )8(وتقسّم لغة القانون عموما إلى ثلاثة أنواع رئیسة وهي
والّتي تشمل لغة المجلاّت البحثیّة الأكادیمیّة القانونیّة وكتب المنهجیّة الخاصّة : اللّغة القانونیّة الأكادیمیّة

.بتدریس القانون
لغة الأحكام الّتي تصدرها المحاكم وكذا الكتب الّتي تتناول القضایا القانونیّةوتشمل : لغة القضاء .
والعقوداتالقوانین والمعاهدات والاتّفاقیّ القانونیّة النمطیّة مثل الدّستور و وتتألّف من الوثائق : لغة التّشریع.

در الأساسيّ باعتباره المص-وتنوّع خصائصها، فلغة التّشریعویؤدّي اتّساع میدان القانون إلى تعدّد لغاته
خاطب جمیع النّاس دون استثناء في حین أنّ نصوص التّشریع تتختلف عن لغة العقود كون -للقواعد القانونیّة

فإنّنا نلمس اختلافات بین مختلف أنواع لغة القانون بشكل یزید من وعلیه. العقد یخاطب أطرافه فحسب
أوّلا من هذا المنطلق، یتعیّن علینا ف. أیضا على المترجمینطبق وهو ما الصّعوبات الّتي تواجه الصّائغ القانونيّ، 

قبل التّعریج على ، من أنواعهادون التّركیز على نوع محدّدفي مجملهاى خصائص لغة القانونتسلیط الضّوء عل
. الصّیاغة القانونیّة

المعجمیّة والنحویّة والأسلوبیّة، حیث تتمیّز الوحدات بعض من ممیّزاتها إنّ النّظر في لغة القانون یحیلنا إلى 
كورني یقول جیرار إذ المعجمیّة للغة القانون في كونها متخصّصة وصعبة الفهم على السّواد الأعظم من النّاس، 

Gérard CORNUفي هذا السّیاق:
«Le fait est que le langage juridique n’est pas immédiatement compris par un non

juriste»(9).

.-ترجمتنا–في اللّحظة ذاتها غیر المتضلّع من القانون أنّ لغة القانون لا یفهمهاهي فالحقیقة 
التّشریع الوارد في " الحجر"وكمثال على الوحدات المعجمیّة المستخدمة في لغة القانون، نذكر مصطلح 

، وهو ما )10("یجب الحكم بها كلّما قضت المحكمة بعقوبة جنایةعقوبة تكمیلیّة "الجزائريّ، حیث یعرّف على أنّه 
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، فمثل هذه المصطلحات تتطلّب إلماما بمیدان القانون من أجل «Interdiction»یحیلنا إلى المصطلح الفرنسيّ 
. تحدید مفهومها

ه یخاطب جمیع والموضوعیّة، لأنّ ص القانونيّ بنبرة الحیادیّة وتتمثّل الخصائص الأسلوبیّة في اتّسام أسلوب النّ 
: ففي هذا الإطار یشیر جیرار كورني إلى ما یلي. النّاس دون استثناء

«Le style de la loi est plus ou moins neutre, plus ou moins technique, plus ou moins
concret»(11).

. -ترجمتنا –وأكثر أو أقلّ واقعیّةیكون أكثر أو أقلّ حیادا، وأكثر أو أقلّ تقنیّة،فأسلوب القانون 
: يیأتمن قانون العقوبات الجزائريّ الّتي تنصّ على ما 84وكمثال على ذلك، نذكر المادّة 

. كلّ من یرتكب اعتداء یكون الغرض منه نشر التقّتیل أو التّخریب في منطقة أو أكثر یعاقب بالإعدام
. وتنفیذ الاعتداء أو محاولة تنفیذه یعتبر في حكم الاعتداء

، ذلك لأنّ المشرّع یخاطب جمیع صیاغتهاالحیادیّة والموضوعیّة على نبرة في هذه المادّة تضفي " كلّ "فلفظة 
. القاعدة القانونیّة ملزمة على جمیع الأفرادهذه نّ أالأفراد دون استثناء لا شخصا محدّدا بعینه، كما 

أمّا الخصائص النحویّة، فتتمثّل في بعض التّراكیب النحویّة الخاصّة بلغة القانون، من خلال تقدیم بعض 
في هذا الإطار یورد كورني ما ف. العناصر بغرض التّوضیح والتّركیز على العنصر المقدّم ولفت انتباه المتلقّي إلیه

: یلي
«Ce sont des écarts syntaxiques relativement à la construction ordinaire de la phrase: sujet,

verbe, complément. Le législateur porte en tête de l’énoncé l’élément qu’il veut introduire en
premier dans l’esprit du destinataire»(12).

فاعل الفعل و أي ال: ببعض الفروق التركیبیّة المرتبطة بالتّرتیب العاديّ لعناصر الجملةإذن الأمر یتعلّق ف
. -ترجمتنا –الّذي یودّ لفت انتباه المتلقّي إلیه إلى تقدیم العنصرالمشرّع یسعى مفعول به، حیث الو 

: الّتي تنصّ على ما یليمن قانون العقوبات الجزائريّ 85وكمثال على ذلك نذكر الفقرة الأولى من المادّة 
یعاقب علیها بالسّجن المؤبّد 84المؤامرة الّتي یكون الغرض منها ارتكاب الجنایة المنصوص علیها في المادّة 

. إذا تلاها فعل ارتكب أو بدئ في ارتكابه للإعداد لتنفیذها
یعاقب "على عنصر" مؤامرةال"تقدیم عنصر قد وردت في شكل جملة اسمیّة، من خلال هذه المادّة أنّ ونلاحظ 

والتّركیز علیه 84فعل المؤامرة المنصوص علیه في المادّة ، وذلك رغبة من المشرّع في تسلیط الضّوء على "علیها
. وكذا لفت انتباه المتلقيّ إلیه

:يإلى ما یأتلمشرّع عادة صیغة المبني للمعلوم، إذ ینوّه كورني في هذا الصّدد ستخدم ایَ و 
«Veut – on mettre l’accent sur le rôle personnel du sujet, sa fonction sa mission, son

initiative, son pouvoir, sa compétence, ou sur l’affirmation qu’il est titulaire d’un droit? La
voix active prend toute sa valeur dans la collation d’un pouvoir, d’un devoir, d’un droit»(13).

التأّكید على حتّى أو وظیفته أو مهمّته أو مبادرته أو سلطته أو الدّور الشّخصي للفاعل هل نودّ التّركیز على ف
. -ترجمتنا–تمتّعه بحقّ ما؟ تتمثّل إذن وظیفة صیغة المبني للمعلوم في إسناد سلطة أو واجب أو حقّ 

: من قانون العقوبات الجزائريّ الّتي تنصّ على ما یلي389وكمثال على ذلك نذكر الفقرة الأولى من المادّة 
تحكم الجهة القضائیّة المختصّة بمصادرة الأملاك موضوع الجریمة المنصوص علیها في هذا القسم، بما فیها 
العائدات والفوائد الأخرى النّاتجة عن ذلك، إلاّ إذا أثبت مالكها أنّه یحوزها بموجب سند شرعيّ، وأنّه لم یكن یعلم 

. بمصدرها غیر المشروع
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لى سلطة المحكمة القضائیّة المختصّة في مصادرة الأملاك المنصوص علیها فصیغة المبني للمعلوم تشیر إ
ركّزت على دور الفاعل المتمثّل في المحكمة القضائیّة قد صیاغة هذه المادّة على هذا النّحو لأنّ في هذا القسم، 

. في هذا الخصوصإلیها المختصّة والصلاحیّة المسندة 
: هول عند تحریره لنصوص القانون، إذ یشیر كورني إلى ما یليستخدم أیضا صیغة المبني للمجكما یَ 

«Quand au contraire, l’essentiel se reporte sur l’objet, la voix passive permet de recentrer
sur lui, promu sujet, l’importance de l’énoncé»(14).

–على العكس من ذلك، تستخدم صیغة المبني للمجهول عندما یتمّ التّركیز على دور الشّيء بدل دور الفاعل 
. -ترجمتنا

: يیأتمن قانون العقوبات الجزائريّ الّتي تنصّ على ما 377وكمثال على ذلك نذكر المادّة 
على جنحة خیانة 369و368رّرة بالمادّتین طبّق الإعفاءات والقیود الخاصّة بمباشرة الدّعوى العمومیّة المقتُ 

. 376الأمانة المنصوص علیها في المادّة 
ففي هذه المادّة، نلمس تركیزا على الإعفاءات والقیود الخاصّة بمباشرة الدّعوى العمومیّة بدلا من تسلیط الضّوء 

الإعفاءات، ونجد في نصوص التّشریع الجزائریّة العدید من الموّاد المحرّرة في صیغة المبني مُطبّق هذه على 
. للمجهول

بصفة عامّة، یرجع إلى ضرورة الإلمام بها قبل صیاغة ط الضّوء على خصائص لغة القانونولعلّ تسلی
نجدها في باقي نصوص لا سمات نصوص القانون، ذلك لأنّ هذه الأخیرة تتجلّى في قالب لسانيّ یعكس 

یجعل من صیاغتها ،نصوص القانونتمیّز التخصّص، فالطّابع الإلزاميّ والأسلوب القانونيّ ونبرة الحیادیّة الّتي 
. وكذا ترجمتها، أمرا لیس بالهیّن

:الصّیاغة القانونیّة وأهدافها-2
الّتي تساهم في التّحسین من جودته، بجملة من القواعد لارتباطها أهمیّة كبیرة ص القانونيّ صیاغة النّ تكتسي 

، قد یؤثّر الأسلوبص القانونيّ بالدّقة الّتي تفرضها الصّیاغة القانونیّة من ناحیة الشّكل أو ذلك لأنّ عدم تحریر النّ 
الهدف من التّرجمة القانونیّة هو أن یحقّق النص القانونيّ المترجَم ف.صهذا النّ على الغایة الّتي حرّر من أجلها 

.الأصل، ولا یتأتّى ذلك دون صیاغته صیاغة قانونیّة محكمةصتي سنّ من أجلها النّ لغایة نفسها الّ ا
صنعه على مثال مستقیم، والمعدن سبَكَه، والكلمة اشتقها على : من صاغ، صوْغا وصیاغةً "یاغة لغةالصّ و 
هیْأتُها الحاصلة من ترتیب : وصِیغة الكلمةجیّد مُحْكم، : كلام حَسَن الصیاغة: ویقال.بهوالكلام هیّأه ورتّ . مثال

.)15("حروفها وحركاتها
تحویل المادّة الأولیّة الّتي تتكوّن منها القاعدة القانونیّة، إلى "أنّها ب، فتعرّف منهجاو اصطلاحا الصّیاغة أمّا 

تّباع التّقالید المتوارثة في او قواعد عملیّة صالحة للتّطبیق الفعليّ، ویهدف الصّائغون إلى الإحاطة بجوانب المعنى 
، حیث یشیر هذا التّعریف إلى أنّ الصّیاغة القانونیّة كمنهج ترتكز على )16("الصّیاغة حتّى لا تتباین التّفسیرات

، كما ینبغي أیضا الالتزام بالتقّالید لغویّة مرتبطة بمیدان القانونیّة وقیم تتجسّد فیما بعد في شكل قوالب مادّة أول
.المتوارثة حتّى لا تختلف النّصوص القانونیّة في صیاغتها وتتعدّد تفسیراتها

تحویلا للقیم الّتي تكوّن مادّة القانون إلى قواعد قانونیّة صالحة للتّطبیق في "كما تعدّ الصّیاغة القانونیّة أیضا 
لاحقا على أرض عن مضمون القواعد القانونیّة الّتي ستطبّق منها في التّعبیر الهدف یكمن، حیث)17("العمل
. الواقع
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بالنّظر إلى التّعریفین، نجد أنّ الصّیاغة القانونیّة هي منهج یهدف إلى التّعبیر عن مضمون القواعد القانونیّة، و 
الأولیّة لنصوص القانون في تتمثّل المادّة "لها إلى قواعد صالحة للتّطبیق، حیث من خلال تحویل المادّة الأولیّة 

اللّغة والمصطلحات اللّتین تعدّان وسیلتین آمنتین في الصّیاغة القانونیّة، لكونهما تحملان المعاني والأفكار 
، )18("وروحهلى للنّفاذ إلى جوهر النصوالحقائق الجوهریّة الّتي یرید المشرّع صیاغتها، كما تُعتبران البوّابة الأو 

. هما الوسیلتان الأساسیّتان للتّعبیر عن أيّ مضمون متخصّصفاللّغة والمصطلحات 
أنّ المضمون القانونيّ هو الغایة الأسمى من تحریر النص القانونيّ، أمّا الشّكل فهو "ویعتبر تومي آكلي 

كلّما كان شكل القاعدة واضحا الوسیلة لتحقیق هذه الغایة، فالشّكل كوسیلة لا یتحقّق إلاّ بالصّیاغة القانونیّة، ف
.)19("كانت القاعدة القانونیّة قادرة على تحقیق الغایة المطلوبة وهي الأمن والاستقرار في المجتمعوبسیطا ودقیقا، 

تحویل للمادّة الأولیّة المكوّنة للغة القانون إلى ، على أنّها ةالحدیث عن الصّیاغة القانونیّ نرى أنّ غیر أنّنا 
التّركیز على الشّكل والمضمون باعتبار أنّ الشّكل هو القالب یستوجب ، في الواقعقانونیّة صالحة للتّطبیققواعد 

، وبالنّظر إلى أنّ المضمون یجسّد الحقائق الّتي یرید المشرّع التّعبیر عنها، ولذلك الّذي یحتوي المضمون القانونيّ 
. فإنّ العلاقة بین الشّكل والمضمون تكاملیّة

أیمن كمال السباعي بین الكتابة القانونیّة والصّیاغة القانونیّة، فالكتابة القانونیّة تقدّم ي هذا الصّدد، یفرّق فف
تّباع نماذج سابقة، في حین أنّ الصّیاغة القانونیّة تحدّد العلاقة بین احلولا عملیّة لمشكلات معیّنة وتركّز على 

نّ الصّیاغة القانونیّة ترتبط في نظره بعنصرین، أوّلهما أفیما بینهم، كما الأفراد وتوضّح الإجراءات المتّفق علیها 
عنصر الشّكل المرتبط بالقالب الّذي تحرّر به النّصوص القانونیّة وثانیهما عنصر الأسلوب الّذي تصاغ به 

.)20(الوثائق القانونیّة
باع اتّ كز على نصوص القانون، فهي لا ترتالمفهوم الحقیقيّ لصیاغة ما ذكره أیمن كمال السّباعي مفّ نستشو 

بل هي تحویل للمادّة -نّصوص أحیانا في جانبها الشّكليخاصّة في ظلّ تشابه هذه ال-فقط نماذج سابقة 
الأولیّة المتمثّلة في المصطلحات واللّغة إلى قواعد قانونیّة تحدّد العلاقات بین الأفراد، وهو ما یفرض على المترجم 

من خلال النّظر في الجوانب المرتبطة بالمعنى ودقّة الأسلوب، كونه یسعى ،وأسلوبهالتّركیز على شكل النّص 
.إلى إنتاج نص مكافئ للأصل

: )21(يأتیعلاوة على ذلك، تتمثّل أهداف الصّیاغة القانونیّة فیما 
 تلبیة احتیاجات الزّبون، وهنا نلمس تركیزا على الطّابع النّفعي لنصوص القانون خاصّة إذا ما تعلّق الأمر

تنظّم المعاملات بین الأفراد كالعقود، بالنّصوص الّتي 
 ،معالجة المسائل القانونیّة
 ،صیاغة النّص بلغة یفهمها القارئ
 ،تحرّي الدقّة والوضوح
 ،تنظیم النّص في شكل منطقيّ، وهنا نلمس تركیزا على الجانب الشّكلي للنّصوص القانونیّة
تحقیق الانسجام بین مختلف أجزاء النّص .

لي لنصوص وترتبط هذه الأهداف بترجمة نصوص القانون، حیث نشیر بادئ ذي بدء إلى الجانب الشّك
وكذا تحرّي الانسجام والاتّساق نركّز على الأسلوب ووضوح اللّغة والمصطلحات ودقّة التّعابیر،القانون، ومن ثمّ 

.بین مختلف أجزاء النّص بغیة تحقیق الغرض النفعيّ الّذي سنّ من أجله النص القانونيّ 
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:یاغة القانونیّةالجانب الشكليّ في الصّ -3
فرغم أنّ الاجتهاد القضائيّ أقرّ "إنّ التّركیز على عنصر المضمون لا یعني الإهمال التامّ للجانب الشّكلي، 

بمبدأ حریّة الأشكال في تحریر النّصوص القانونیّة مؤكّدا أنّ العبرة بالمضمون ولیست بالشّكل، تخضع عملیّة 
من الإدارة العمومیّة والبرلمان عند والإتباعالتنّظیم تحریر النّصوص القانونیّة إلى استعمالات وأشكال شدیدة 

، وهو ما یبیّن أهمیّة الجانب الشّكلي عند وضع النّصوص القانونیّة وترجمتها، باعتباره عنصرا من )22("إعدادها
.عناصر الصّیاغة القانونیّة

الاهتمام بالجانب الشّكلي في صیاغة النّصوص القانونیّة، نلتزم عند تحریر القوانین في نسختها وكمثال على 
على )23(العربیّة، بذكر صاحب الإصدار وهو رئیس الجمهوریّة، بعد كتابة العنوان، ومن ثمّ ذكر البناء والمقتضیات

: النّحو التّالي

كلّ النّصوص السّابقة الّتي لها صلة بالنّص قید الإعداد " بمقتضى" وتَذكُر المقتضیات المشار إلیها بصیغة 
.)24(والّذي تمثّل قاعدته القانونیّة

والفهرس ،Numéro de rôleرقم الجدول جانبها الشكليّ في تتضمّنكما نجد مثلا أنّ الأحكام القضائیّة 
Répertoire، والقضیّةAffaire،وكذا أطراف الدّعوى من مدعّيDemandeur ومدّعى علیهDéfendeur قبل ،

حیث"المشار إلیها بعبارة(وحیثیّات القضیّة Exposé des faits de l’instanceالتطرّق إلى بیان وقائع الدّعوى 
Dispositifومنطوق الحكم ) Attendu que= "أنّ  du jugement) لهذه الأسباب" المشار إلیه بعبارة= "(Par

ces motifs .
ففي مجال التّرجمة .كونه عنصرا من عناصر الصّیاغة القانونیّةتظهر أهمیّة الشّكل، واستنادا لما سبق

، یغ الّتي تربط بینهاالرسمیّة مثلا، یتعیّن على المترجم الالتزام بأشكال النّصوص القانونیّة وعناصرها ومختلف الصّ 
. والمضمون بعین الاعتبارلأنّ نقل نصوص القانون یستوجب أخذ عاملي الشّكل 

، فسنركّز على عناصر الصیاغة القانونیّة من فاعل قانونيّ وفعل قانونيّ والأسلوبأمّا من ناحیة المضمون
.ص المترجم ومعناهعلى أسلوب النّ وأثرها ووصف للحالة وكذا عیوب الصیاغة القانونیّة 

:عناصر الصّیاغة القانونیّة-4
تعدّ هذه العناصر أساس الإحاطة بمضمون القاعدة القانونیّة، ذلك لأنّ فهم نصوص القانون یتضمّن تحدیدها 

: )25(تتمثّل هذه العناصر فیما یليإذ قبل نقل مضمون هذه النّصوص إلى اللّغة المنقول إلیها، 
 ّوهو الشّخص الّذي یخوّل حقّا أو امتیازا أو سلطة أو یفرض علیه التزام أو یحظر علیه أداء :الفاعل القانوني

. فعل ما
 ّوهو الجزء الّذي یعبّر عن الحقّ أو الامتیاز أو الالتزام الّذي خوّل للفاعل القانونيّ أو الفعل :الفعل القانوني

. ر علیه القیام بهظحالّذي 

إنّ رئیس الجمهوریّة،
على الدّستور،بناء

بمقتضى
بمقتضى
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الملابسات الّتي ینطبق فیها حكم ما والّتي تزید من وضوح القاعدة التّشریعیّة وهي الظّروف و :وصف الحالة
. ودقّتها

-لجزائیّة الجزائريّ والّتي وردتمن قانون الإجراءات ا33، نذكر المادّة على تحدید الفاعل القانونيّ وكمثال 
: على النّحو التّالي-في نسختها الفرنسیّة

«Le procureur général représente le ministère public auprès de la cour et de l’ensemble des
tribunaux».

: وقد وردت المادّة ذاتها في نسختها العربیّة على النّحو التاّلي
". النّیابة العامّة أمام المجلس القضائيّ ومجموعة المحاكمالنّائب العامّ یمثّل "

یابة العامّة، الممثّل الرّئیسيّ للنّ "النّائب العامّ الّذي یعرّف على أنّه في فالفاعل القانوني ینحصر في هذه المادّة 
حیث یكلّف بالسّهر على تطبیق أحكام القانون الجنائيّ على كامل إقلیم الجمهوریّة تحت السّلطة العلیا لوزیر 

.)26("العدل
التفّریق بین النّائب العامّ -یر إلیه هذه المادّة القانونیّةالفاعل القانونيّ الّذي تشعند النّظر في -كما ینبغي

ممثّل النّائب العامّ لدى "، حیث نقصد بوكیل الجمهوریّة Le procureur de la républiqueووكیل الجمهوریّة 
، فتحدید الفاعل القانونيّ بدقّة، في مثل هذه )27("المحكمة الّتي بها مقرّ عمله والّتي یباشر فیها الدّعوى العمومیّة

عند اختیار دقّة الیحقّق المادّة، یمنع من حدوث التباس بین مفهومي النّائب العامّ ووكیل الجمهوریّة، وهو ما 
.وضعها أو ترجمتهاأثناء الوحدات المعجمیّة المستخدمة في نصوص القانون 

مثل ، "على"الفاعل بحرف الجرّ بق عن الفاعل القانونيّ، فإذا سُ دور حروف الجرّ في التّعبیر بوننوّه أیضا 
، فإنّ "لرئیس إدارة الفتوى"، مثل "ل"، فإنّ هذه الصّیغة تشیر إلى الإلزام، أمّا إذا سُبق بحرف الجرّ "على كلّ وزارة"

.)28(هذه الصّیغة توحي بالجواز أو منح السّلطة التقدیریّة
: )29(في صیغ آمرة تعبّر عنالفعل القانونيّ كما یتجلّى 

یجب"مثل صیغة :الإلزام" ،
یجوز"مثل صیغة :الإباحة وتخویل السّلطة التقدیریّة" ،
لا یجوز"مثل صیغة :التّعبیر عن الحظر وسلب السّلطة التقدیریّة" ،
یحظر"مثل صیغة :التّعبیر عن الحظر المقترن بعقوبة."

: ومن أمثلة هذه الصّیغ في النّصوص التّشریعیّة الجزائریّة نجد
: من قانون الإجراءات الجزائیّة الجزائريّ الّتي ورد فیها ما یلي12المادّة 

.بمهمّة الضّبط القضائيّ رجال القضاء والضّباط والأعوان والموظّفون المبیّنون في هذا الفصلیقوم
: ات الجزائیّة الجزائريّ الّتي ورد فیها ما یليمن قانون الإجراء18المادّة 
على ضبّاط الشّرطة القضائیّة أن یحرّروا محاضر بأعمالهم وأن یبادروا بغیر تمهّل إلى إخطار وكیل یتعیّن

. الجمهوریّة بالجنایات والجنح الّتي تصل إلى علمهم
أن یسعى في سبیل إحاطته بمضمون هذه -عند ترجمته لنصوص القانون-وعلیه ینبغي للمترجم أیضا 

النّصوص وفهمها، إلى تحدید عناصر الصّیاغة القانونیّة من فاعل قانونيّ وفعل قانونيّ ووصف للحالة، وكذا 
الّتي تتلاءم مع كلّ عنصر بغیة نقل النص القانونيّ بدقّة ووضوح، ذلك وحروف الجرّ اختیار الصّیغ والتّعابیر 
. ون وتعابیرها وحتّى تراكیبها تختلف عن باقي النّصوص المتخصّصة الأخرىلأنّ صیغ نصوص القان
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:عیوب الصّیاغة القانونیّة-5
ص القانونيّ من وضع البشر، ولذلك لا بدّ من أن یعتریه عیب من عیوب الصّیاغة القانونیّة، فالحدیث إنّ النّ 

على أنّه "النّص المعیب، حیث یعرّف النصّ السّلیمالتّمییز بین النّص السّلیم و أوّلا عن هذه العیوب یحتّم علینا 
، في حین )30("اذلك النّص الّذي نفهم المقصود منه بمجرّد فهم ألفاظه، وفهم الألفاظ یثیر في الذّهن معنى معیّن

نصّ یشوبه خطأ یلصق به أو غموض یعتریه أو نقص یسهم في عدم وضوح "المعیب على أنّه صیعرّف النّ 
. )31("أحكامه متناقضة مع بعضها أو مع أحكام نصوص أخرى ممّا یترتّب علیه استحالة تطبیقهمعناه أو تكون
في الخطأ والغموض والتّعارض والنّقص، إذ سندرس في هذا المقام، تتمثّل عیوب الصّیاغة القانونیّة ومنه فإنّ 

نون المدني الجزائريّ، في القاموّاد م في أسلوبه ومعناه، مستعینین ببعض تأثیر هذه العیوب على النّص المترجَ 
. العربیّة والفرنسیّةنسختیه

الخطأ الماديّ : أوّلا
، ویتحقّق الخطأ الماديّ إمّا بإیراد لفظ غیر مقصود الخطأ الّذي لم یقصده المشرّع"ذلك الماديّ نعني بالخطأ 

إذا حذفنا اللّفظ الزّائد غیر المقصود في أو بسقوط لفظ من النّص كان یلزم ذكره، بحیث لا یتمّ معنى النّص إلاّ 
. )32("الحالة الأولى، أو أضفنا اللّفظ الّذي سقط سهوا في الحالة الثاّنیة

: من القانون المدني الجزائريّ بقولها467مثال ذلك ما جاء في الفقرة الأولى من المادّة 

النّسخة العربیّةالنّسخة الفرنسیّة
Le bail est un contrat par lequel le bailleur
donne en jouissance une chose au locataire
pour une durée déterminée en contrepartie
d’un loyer connu.

الإیجار عقد یمكّن المؤجّر بمقتضاه المستأجر من 
. بالشّيء لمدّة محدّدة مقابل بدل إیجار معلومالانتفاع

في حین " الانتفاع" فالنّص هنا یتحدّث عن " خة العربیّة للمادّة القانونیّةنجد أنّ الخطأ قد ورد في النّسوهنا 
" ولیسLa jouissance" التمتّع" أنّنا بصدد حقّ شخصيّ ولسنا بشأن حقّ عینيّ، وأنّ العبارة الصّحیحة هي 

. الدقّة في اختیار المصطلحات لتفادي مثلبة الخطأ، فكان حریّا بالمترجم تحريّ )L’usufruit")33" الانتفاع
Droitالحقّ العینيّ أنّ بكما ننوّه  réel لشخص معیّن على شيء محدّد بذاته یكون سلطة یقرّرها القانون "هو

Droit، في حین أنّ الحقّ الشخصيّ )34("له بمقتضاها أن یفید منها مباشرة في حدود معیّنة یرسمها القانون

personnel رابطة أو علاقة قانونیّة بین شخصین بمقتضاها یلتزم أحدهما بأن یؤديّ للآخر عملا معیّنا أو "هو
.)35("یمتنع لصالحه عن أداء معیّن

الغموض: ثانیا
كان أحد ألفاظه أو مجموع عباراته یحتمل التأّویل، بأن كان له "إذا مبهما أيیكون النص القانونيّ غامضا 

أكثر من معنى، بحیث یتعیّن على القاضي، وهو یفسّر النّص قصد تطبیقه، أن یختار أیّا من معانیه الّتي یراها 
. )36("أدنى إلى الصّواب وأقرب إلى مقصود المشرّع

: من القانون المدنيّ الجزائريّ بقولها22مثال ذلك ما ورد في الفقرة الأولى من المادّة 
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النّسخة العربیّةالنّسخة الفرنسیّة
En cas de pluralité de nationalité, le juge
applique la nationalité effective.

الجنسیّة في حالة تعدّد الجنسیّات یطبّق القاضي 
.الحقیقیّة

والّتي تجعلنا نتساءل " الجنسیّة الحقیقیّة"في عبارة ص العربيّ، وبالتّحدید النّ في ویكمن الغموض في هذه المادّة 
لكنّ یقول النص العربي، یطبّق الجنسیّة الحقیقیّة و إذعن قانون الجنسیّة الواجب تطبیقه في حالة تعدّد الجنسیّات، 

المفروض المسلّم به هو أنّ الجنسیّتین المتنازعتین حقیقیّتان، وإلاّ فإذا كانت إحداهما غیر حقیقیّة بأن تكون مثلا 
. )37(خذ في الاعتبار ولن تكون له إلاّ جنسیّة واحدة حقیقیّةتؤ قد اكتسبت عن طریق الغشّ، فلن 

، فالنّص العربيّ «La nationalité effective»ارة غیر أنّ النص الفرنسيّ كان أكثر دقّة حین أشار إلى عب
لهذه الفقرة خاطئ والعمل بمقتضاه لا یحلّ المشكل، بینما النص الفرنسيّ لهذه الفقرة یقضي بأن یطبّق القاضي 

بقانون الدّولة تتعلّق وهو ما یحلّ إشكال الغموض لأنّ الجنسیّة الفعلیّة ، Nationalité effectiveالجنسیّة الفعلیّة 
ففي صیاغة هذه المادّة القانونیّة، في . )38(الجنسیّتین كأن یقیم على إقلیمها مثلاذو الّتي یرتبط بها الشّخص 

ى المعنى نسختها العربیّة المترجمة، لم یتحرّ المترجم الدقّة وأورد لفظا غامضا احتمل أكثر من تأویل وأثّر عل
.يّ ص القانونالمعبّر عنه في هذا النّ 

التّعارض: ثالثا
بحیث یستحیل ،منهما حكما یخالف الآخراقض بین نصّین تشریعیّین یحمل كلّ وجود تن"یقصد بالتّعارض 

. )39("تشریعین أو أكثرنصّین وقد یكون بین ،الجمع بینهما، والتّعارض قد یكون بین نصوص تشریع واحد
:القانون المدنيّ الجزائريّ، حیث ورد فیهمامن 43و42مثال ذلك، التّعارض بین المادّتین 

)النّسخة الفرنسیّة(42المادّة )النّسخة العربیّة(42المادّة 
من كان فاقد المدنیّةلا یكون أهلا لمباشرة حقوقه

.أو جنونعتهالتّمییز لصغر في السنّ أو 
.یعتبر غیر ممیّز من لم یبلغ ثلاث عشرة سنة

La personne dépourvue de discernement à
cause de son jeune âge ou par suite de sa

faiblesse d’esprit ou de démence, n’a pas la
capacité d’exercer ses droits civils.

Est réputé dépourvu de discernement,
l’enfant qui n’a pas atteint l’âge de treize.

)النّسخة الفرنسیّة(43المادّة )النّسخة العربیّة(43المادّة
كلّ من بلغ سنّ التّمییز ولم یبلغ سنّ الرّشد وكان سفیها 

.، یكون ناقصا الأهلیّة وفقا لما یقرّره القانونمعتوهاأو 
Celui qui a atteint l’âge de discernement,
sans être majeur, de même que celui qui a

atteint la majorité tout en étant prodigue ou
frappé d’imbécilité, ont une capacité limitée

conformément à la loi.

المادّتین، ذلك لأنّه لا یمكن للمعتوه أن یكون عدیم تيالواردة في كل" معتوه"في كلمة یظهر التنّاقض هنا
. )40(منه43وناقص الأهلیّة فقط في المادّة 42الأهلیّة طبقا للمادّة 

ترجم لفظي 43للمادّة محرّر النص العربيّ هو أنّ 43و42بین نصيّ المادّتین التنّاقض السّبب في هذا و 
Frappé d’imbécilité ّونسي أنّه ذكر العته في المادّة السّابقة" معتوه"ب 43ص الفرنسيّ للمادّة الواردتین في الن
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، فذو الغفلة هو الّذي یلحق بالسّفیه ویعتبر "ذو الغفلة"، والمراد باللّفظین الفرنسیّین هو على أنّه عدیم الأهلیّة
.)41(لمباشرة حقوقهما المدنیّةالاثنان ناقصي الأهلیّة، بینما یلحق المعتوه بالمجنون ویعتبر الاثنان غیر أهل

المذكور 10–05بموجب القانون رقم " معتوه"عوضا من"ذو غفلة"وقد تمّ تصحیح هذا الخطأ وإیراد عبارة 
.)42(أعلاه
النّقص:رابعا

ص بدونها، أو إذا سكت المشرّع عن إیراد إذا أغفل المشرّع ذكر لفظ أو ألفاظ لا یستقیم النّ "ص ناقصا یكون النّ 
.)43("صقص لتطبیق النّ ففي هذه الحالة یتعیّن على القاضي تكملة النّ . حالات كان یلزم ذكرها

:من القانون المدنيّ الجزائريّ بقولها571مثال ذلك ما ورد في نص المادّة 
النّسخة الفرنسیّةالنّسخة العربیّة

الوكالة أو الإنابة هو عقد بمقتضاه یفوّض شخص 
.بعمل شيء للموكّل وباسمهشخصا آخر للقیام 

Le mandat ou procuration est un acte par
lequel une personne donne à une autre, le

pouvoir de faire quelque chose pour le
mandant et en son nom.

Le contrat ne se forme que par
l’acceptation du mandataire.

فقرة كاملة مفادها أنّ العقد النّسخة العربیّة فبالرّجوع إلى النّسخة الفرنسیّة للنّص أعلاه، نلاحظ بأنّه سقطت من 
نّ قارئ إص القانونيّ، إذ ، وهو ما أثّر أیضا على المعنى المعبّر عنه في هذا النّ )44(لا یتكوّن إلاّ بقبول الوكیل

.إلاّ إذا رجع إلى النّسخة الفرنسیّة لهذه المادّةالنّسخة العربیّة لن یدرك هذا النّقص 
أهمیّة التّعاریف في الصّیاغة القانونیّة-6

امبحثها أثناء عملیّة التّرجمة، باعتبار تكتسي قواعد الصّیاغة القانونیّة أهمیّة كبیرة في تحریر النص القانونيّ 
ص القانونيّ المترجم، نشیر إلى فبعد النّظر في عناصرها وأثر عیوبها على النّ . من مباحث علم القانونامهمّ 

. بعض القواعد الواجب الالتزام بها عند صیاغة نصوص القانون في نسختها المترجمة بحكم أهمیّتها
ص الدّقیق یؤدّي نّ النّ إالوضوح، إذ وترتبط قواعد الصّیاغة القانونیّة في مجملها بعنصرین مهمیّن هما الدقّة و 

.الغموض والتأّویلات الخاطئةمتفادین بذلك بنا إلى تفسیره بدقّة 
من جهة . النّص المعیب یثیر إشكالات تؤثّر على وظیفته، ألا وهي التّعبیر عن مضمون القاعدة القانونیّةف

لأنّ اللّغة المعقّدة تجعل القانون مغلقا أخرى، یتعیّن على لغة القانون أن تكون واضحة دقیقة قدر المستطاع
. )45(ومبهما، وهو ما یؤدّي إلى تباین التّفسیرات

فنظرا لأنّ الدقّة تشمل العدید من الجوانب المرتبطة بنصوص القانون من حیث وضعها وترجمتها، ارتأینا 
الواردة في اتّفاقیّات Définitions légalesالتّعاریف القانونیّة أهمیّة الإشارة على سبیل المثال لا الحصر، إلى 

، حیث ات المهمّة الواردة فیهاالشّراكة، لأنّ هذه الاتفّاقیّات تتطرّق في قسم منها إلى مفهوم بعض المصطلح
Notes»، بعنوانDaniel Lafortuneسنترجم في هذا الإطار التّعاریف الواردة في مقال دانیال لافورتین  sur la

rédaction juridique: l’usage des définitions»من جهة أخرى، . ، بغرض التطرّق إلى النّقطة السّالف ذكرها
.سنخصّص حیّزا لبعض العبارات القانونیّة المتداولة عادة في نصوص القانون، وما یقابلها باللّغة الفرنسیّة

: )46(وتتمثّل أنواع التّعریفات القانونیّة الواردة في الاتّفاقیّات في
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حیث یوسّع هذا التّعریف من مدلول مصطلح ما وارد في :Définition extensiveالموسّع التّعریف 
.ولتوضیح الفكرة أكثر، نورد المثال التّالي. الاتفّاقیّة

النّسخة العربیّةالنّسخة الفرنسیّة
Actifs inclut tous les actifs mobiliers,

corporels et incorporels, de l’entreprise
ABC, dont ceux indiqués en annexe 01 de

cette convention.

وغیر المادیّة الأصول كلّ الأصول العقاریّة تشمل
بما فیها تلك المشار إلیها ، ABC، للمؤسّسة المادیّة

.الاتّفاقیّةمن هذه 01في الملحق 

لیشمل "الأصول"بغرض توسیع مفهوم«Inclure»هذا التّعریف، في صیاغته الفرنسیّة، الفعل حیث تضمّن 
الفعل استخدام المترجم ب، فحريّ 01وكذا تلك المشار إلیها في الملحق المادیّة وغیر المادیّة الأصول العقاریّة 

.التّرجمةبغیة تحرّي الدقّة في " أو یتضمّن" یشمل"
من مفهوم مصطلح -عكس سابقه-حیث یضیّق هذا التّعریف:Définition limitativeالمقیّد التّعریف 

.ما وارد في الاتفّاقیّة
: ونشیر في هذا المقام إلى المثال التاّلي

النّسخة العربیّةالنّسخة الفرنسیّة
Le terme «Actifs» signifie tous les actifs
mobiliers, corporels et incorporels, de
l’entreprise ABC, excluant ceux indiqués en
annexe 1 de cette convention.

المادیّة العقاریّة كلّ الأصول " أصول" نقصد بمصطلح 
تلك المشار باستثناء، ABCوغیر المادیّة، للمؤسّسة 

.من هذه الاتفّاقیّة01إلیها في الملحق 

، فحريّ "الأصول"بغرض حصر مفهوم «Excluant»في صیاغته الفرنسیّة عبارة فهذا التّعریاستخدمحیث
حتّى ینحصر هذا المفهوم في ذهن المتلقّي ویتفادى بذلك التأّویلات " باستثناء"بالمترجم تحرّي الدقّة وإیراد صیغة 

.الخاطئة عند تطبیق هذا البند
Définitionالتّعریف الشّامل exhaustive : بشكل المعنى المرغوب في إیصاله هذا التّعریف ینقل حیث

ونذكر في . ف، كما قد یختلف عنهوقد یطابق هذا المعنى تماما المعنى المتداول للمصطلح المعرَّ دقیق وشامل، 
: يتالآهذا المقام المثال 

النّسخة العربیّةالنّسخة الفرنسیّة
Actifs signifie tous les actifs mobiliers,
corporels ou incorporels, de l’entreprise

ABC reproduits à l’annexe 1 de cette
convention.

كلّ الأصول العقاریّة " أصول" بمصطلح نعني
والواردة ، ABCالمادیّة أو غیر المادیّة، للمؤسّسة 

.أیضا في الملحق الأوّل من هذه الاتفّاقیّة

لیحدّد أصول ، باللّغة العربیّة"نعني"، الّتي تقابلها صیغة "Signifier"هذا التّعریف صیغة استخدم حیث
" یعني"صیغة استخدمت ولذلك ولم یقیّده، " أصول"مصطلح مفهوم من یوسّع ، فلم المؤسّسة بشكل دقیق وشامل

. والواردة في الملحق الأوّل لهاالأصول المقصودة في هذه الاتفّاقیّةلیشمل التّعریف جمیع 
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النّظر في بعض العبارات القانونیّة المفتاحیّة، الواردة في ةلّتي تقتضیها الصّیاغة القانونیّ كما تحتّم علینا الدقّة ا
نصوص القانون، والإحاطة بدلالتها من أجل نقلها نقلا سلیما، وتتمثّل هذه العبارات، على سبیل المثال لا 

: )47(يأتیالحصر، فیما 
 دون المساسSans préjudice:حیث تدلّ هذه العبارة على أنّ الحكم لا یتعدّى إلى حكم آخر .
 بغضّ النّظرNonobstant:بالنّسبة لموضوع -لة على عدم الأخذ بعین الاعتبارتستخدم هذه العبارة للدّلا

. أحكاما سابقة رغم صحّتها وسریانها-الحال
عند الاقتضاءLe cas échéant: تعني هذه العبارة أنّ القاعدة المذكورة لا تطبّق إلاّ إذا اجتمعت شروط

. معیّنة
فمن خلال التّمحیص في التّعاریف القانونیّة الواردة في الاتفّاقیّات وكذا العبارات القانونیّة، ندرك أنّ لكلّ لفظة 

ة لیست مجرّد إقحام ألفاظ أو عبارات دون أو مصطلح أو عبارة قانونیّة دلالة محدّدة ودقیقة، فالصّیاغة القانونیّ 
، ینبغي وتعبیریّة، كما یرتبط بمستویات مصطلحیّة والأسلوبالنّظر في مضمون النّص، بل هي فنّ یشمل الشّكل 

.هاإلیالانتباه للمترجم 
ورغم ما أوردناه بشأن الصّیاغة القانونیّة المحكمة، إلاّ أنّنا نشیر إلى أنّ الدقّة في صیاغة نصوص القانون 
أمر صعب تحقیقه أحیانا بحكم طبیعة النّصوص القانونیّة الّتي تتناول العدید من المواضیع، إضافة إلى غموضها 

فانطلاقا من هذه الصّعوبة، نشدّد على أنّ الصّیاغة . نونيّ وتعقیدها أحیانا على نحو یصعّب من مهمّة المترجم القا
القانونیّة لا تتعلّق بعمل رجل القانون فحسب، بل تشمل المترجم القانونيّ أیضا الّذي یتوجّب علیه تحرّي الدقّة قدر 

.للنّصوص القانونیّةنقله المستطاع، عند 
ةــــــــــلاصخ

الصّیاغة القانونیّة وأهمیّتها في ترجمة نصوص القانون، من منظور عدم لقد تناولت هذه الدّراسة موضوع 
إمكانیّة الفصل بین التّرجمة القانونیّة وبعض المباحث المرتبطة بعلوم القانون، خاصّة عند تكوین المترجم القانونيّ 

.بحكم الطّابع المزدوج لمهنته
تحریر سطحيّ یقتصر على إتبّاع نماذج سابقة، بقدر ما وقد توصّلنا إلى أنّ الصّیاغة القانونیّة لیست مجرّد 

هي فنّ یرتكز على تحویل للمادّة الأولیّة المتمثّلة في اللّغة والمصطلحات، إلى قواعد قانونیّة صالحة للتّطبیق 
عند صیاغة النص القانونيّ، بغیة تحرّيوالأسلوبالفعليّ، ویسعى الصّائغون إلى التّركیز على عاملي الشّكل 

. الدقّة
اختلاف العلّة من أمّا عن القواعد الواجب إتّباعها عند صیاغة النّص القانوني المترجم، فنجد أنّه وعلى الرّغم 

ص القانونيّ وترجمته، من حیث أنّ رجل القانون یضع نصّه للتّعبیر عن القاعدة القانونیّة، عكس من وضع النّ 
والمضمون من لغة إلى لغة أخرى، إلاّ أنّ ذلك لا والمصطلحات فاظ المترجم القانونيّ الّذي یسعى إلى نقل الأل

یمنع المترجم القانونيّ من الاهتمام بالصّیاغة القانونیّة وعدم الاعتقاد بأنّها وظیفة رجال القانون فحسب، لأنّ مثل 
صطلحات والعبارات هذا الاعتقاد قد یؤدّي إلى صیاغة النّسخة المترجمة بشكل سطحيّ دون النّظر في دلالات الم

القانونیّة ومختلف عناصر الصّیاغة القانونیّة كالفعل القانونيّ والفاعل القانونيّ ووصف الحالة، فالاهتمام بهذه 
، متفادین بذلك ص القانونيّ بمختلف جوانب النّ العناصر، دون إهمال الجانب الشّكلي طبعا، یؤدّي إلى الإحاطة 

. الغموض واللّبس
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أثر على نصوص القانون في معناها -من خطأ وغموض وتعارض ونقص-نیّةة القانو لعیوب الصّیاغو 
ترجم إلى هذه وأسلوبها، وهو ما لاحظناه في ترجمة بعض موّاد القانون المدنيّ الجزائريّ، إذ أدّى عدم انتباه الم

غامض في ترجمته إلى اللّغة العربیّة وواضح في وضعه باللّغة الفرنسیّة، بسبب عدم صالعیوب إلى ظهور نّ 
التّمحیص في دلالة المصطلحات والعبارات، فالصّیاغة القانونیّة ترتبط أیضا بالجانب المصطلحيّ والتّعبیريّ 

. والأسلوبيّ، وأيّ خلل فیها قد یمسّ بالنّص القانونيّ المترجم ككلّ 
نستشفّ ما للصّیاغة القانونیّة المحكمة من أهمیّة في ترجمة نصوص القانون، لأنّها تساهم لقول وفي خلاصة ا

المترجَم دقیقا وواضحا تجعل من النّصإنّها في تحقیق الغایة نفسها الّتي سنّ من أجلها النّص الأصل، كما 
.القانونيّ ها حقّها عند تكوین المترجمئالاهتمام بها وإعطاممّا یستدعي ، ومتماسكا

إنّ تسلیطنا الضّوء على بعض الجوانب المرتبطة بالصّیاغة القانونیّة، بحكم ثراء هذا الموضوع، كان بغرض 
لفت الانتباه إلیها وبیان أهمیّتها، في ترجمة نصوص القانون، ومن ثمّ الدّعوة إلى إدماجها في عملیّة تكوین 

إنجاز دراسات تصبّ في هذا الموضوع، بغرض الوصول إلى نتائج أوسع الحثّ على المترجم القانونيّ وكذا 
بمیدان ترجمة على مباحث أخرى في علم القانون قد تفید المترجم القانونيّ في عملهالتّركیز وأشمل، ولما لا 
. نصوص القانون
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